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STRUCTURAL-SEMANTIC AND PRAGMATIC
CHARACTERISTICS OF UKRAINIAN INCLUSIONS IN THE
RUSSIAN-LANGUAGE INTERNET TEXT

Abstract. The purpose of the research. The problem of language interaction is one
of the central in the system of linguistic disciplines. Interlanguage interference is the
subject of research in translation studies, sociolinguistics, methods of teaching foreign
languages, linguacultural studies, etc. The aim of the study is to comprehensively analyze
the use of Ukrainian inclusions in the texts of Russian-language blogs. The analysis of the
structure of these units is made from the graphic level to the syntax and shows the
compositional variety of inclusions. The research methodology includes methods of
lexico-semantic, component, pragmalinguistic and contextual analysis. The scientific
novelty reveals the phenomenon of interference of related languages (Russian and
Ukrainian) on the example of written speech of adult bilinguals, recorded on the social
network Facebook. The identified pragmatic characteristics of inclusions can be divided
into four types: as a stylistic means, a way of displaying linguistic erudition, a way of
declaring one's civil position, and means of expressing negative emotional assessment.
The semantic types of proposed units, among which the most numerical group is a group
of abstract concepts, were also analyzed. The Conclusions. The use of Ukrainian
inclusions is one of the active and living processes of the development of the Russian
Internet language. The main reasons for this phenomenon are the desire to express one's
belonging to the Ukrainian community and language, as well as to show an active civic
position towards social transformations in one's country.

Keywords: Ukrainian inclusion, interference, structure, illocutive, pragmatic
function, perlocution, Russian language.
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The Problem Statement. The functioning of language on the Internet is a
complex phenomenon that must be considered in the context of the global
civilizational and cultural process. The description and fixation of new
phenomena in speech and different discourses, the study of language changes in
recent decades are very relevant in modern linguistics. Their main intention is to
highlight not only individual heterogeneous facts, but also the general vectors of
language development [Abdrakhman, 2018; Sidakova, 2016; Shishko, 2018].
Most researchers consider that the causes of language changes are in the rapid
socio-political shifts associated with the processes of globalization in the world
(Abdrakhman, 2018; Lapteva, 2003). These shifts are perceived (and
experienced) by a person through a certain set of concepts, which are expressed
primarily in language.

In the language field, there are: active processes that either continue or
arise for the first time and are characterized by productivity; /iving processes
that lead to a modification of the existing process by attracting new linguistic
means of expression;, and new processes that form previously unknown
mechanisms of development and attract linguistic means that are combined with
the old ones when forming a message (Lapteva, 2003).

One of the active ways to modify a language is to use units of another
language code, for example, English or Ukrainian. The use of units of one
language code in another shows the contact of two cultures (Shishko, 2018). If
the use of anglicisms has been sufficiently studied, then the use of Ukrainian
inclusions in the speech of Russian-speaking bloggers is a fairly new and
relevant issue. At this time Ukrainian inclusions have been studied only on the
material of English fiction (Kotova, 2016) and also in the Russian newspaper
texts of 20062007 (Barbara, 2013).

The analysis of Sources and Recent Researches. The article by L.
Frolova and 1. Vyatkina “The main types of interlanguage interference in
scientific discourse (nanotechnology sphere)” is devoted to the problem of
linguistic destructive interference in the Russian-English translation of scientific
articles in the field of nano-technologies (Frolova, Vyatkina, 2016). The
research of O. Taranenko focuses on textual inclusions of precedent texts in
Ukrainian and Russian language contacts (Taranenko, 2010). In Ukrainian
linguistics, also the problem of transferring intertextual units of Russian origin
into the Ukrainian language in a journalistic text is highlighted (Kasim, 2016).
As we may see the problem of Ukrainian inclusions in Russian speech
specifically has not been studied thoroughly, which brings out the relevance of
this research. The methodological basis of current study consists of the works
devoted to interlanguage interference (U. Weinreich, E. Haugen, E. Zhelnova,
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S. Kuzmina), as well as to the psycholinguistic theory of text generation and
perception (N. Zhinkin, A. Leontiev, L. Butakova).

The purpose of the article is to identify the structural, semantic and
pragmatic features of Ukrainian inclusions in the speech of Russian-speaking
(“Russian-writing”) bloggers. The achievement of the goal led to a number of
research methods such as lexico-semantic and component analysis — to clarify
the components of the meanings of the studied units, objective pragmalinguistic
and contextual analysis — to identify the illocutionary characteristics of the use
of the research material.

The main material statement. The natural reason for the entry of foreign
language lexemes into the Russian language is clear — the naming of objects and
elements that have no equivalents in the studied language itself. There is another
reason for using foreign words in the presence of an analogue — this is the
fashion for this or that form of communication. Currently, it is “fashionable” to
include English lexemes in Russian speech, which is typical not only for gamers,
representatives of the youth environment, but also for mature people — active
users of social networks. The problem of the use of Ukrainian inclusions in the
Russian language, in our opinion, is more complicated than the problem of the
use of anglicisms, since these are related languages, which means that we are not
talking about denotative lacunarity or prestige of the language units involved
(Kurokhtina, 2014; Tupikova, 2010). The commonality of historical processes,
as well as similar cultural-mental space of two nations makes the expediency of
using analyzed lexemes questionable. We consider it expedient to analyze this
issue in the linguopragmatic aspect, which allows not only to describe the
structural and semantic types of foreign language inclusions, but also to explain
the specifics of using the phenomenon of interference in related languages.

The empirical basis of the study consists of the texts and comments of
Russian-speaking bloggers of the Facebook platform; the main authors are Olena
Monova, Viktor Puzanov, Yaroslav Matyushin and Konstantin Kukushkin;
chronological period — 2018-2021 years. The card file was collected by
continuous sampling and has two hundred units. We began the consideration of
the structural organization of inclusions with a description of their graphic form.
This allowed us to identify the following graphic features of the studied units:

1) writing Ukrainian words without grapheme changes: Ykpsl — oHU Benp
KaK [ICTH, J00simb, KOU 6Cbo sickpage, Konwopose i eonak (O.Monova) /
translation: Ukry — after all, they are like children, lyublyat’, koly vs’o kolorove I
hopak (love, when everything is bright, colorful and Hopak); Ho B ronoc nauana
pXaTh, KOTJia yciblliaja, Kak KTO-TO, OceajiaB TpHOyHY, 310poBaercs «Cirasa
Icycy Xpucmyy. BOT 3TO S MOHMMal0 HUX TaM TOPKHYJIO. A7ne, 5K KA3ana Mosl
babys — i cesmuii Oodice He nomodxce (N. Zirka) / translation: But I started
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laughing out loud when I heard someone rode the podium saying hello “Slava
Isusu Khrystu” (“Glory to Jesus Christ”); That's what I understand: they got high
out there. Ale yak kazala moya babtsya — i svyatyj bozhe ne dopomozhe (But as
my granny said — and holy God will not help);

2) writing Ukrainian words by means of Russian orthography (phonetic
sound transmission): S u3-3a Bac yxe 3a0buIa, KaK BRITJIIOUT HEOO, n0meopwi,
Vike 4eThIpe rojia YTpo 2 OKTAOPS y MEHs HAYMHACTCS] OIMHAKOBO: COCEMH (TaMm,
rae cevinu) upocst aener B gonr (O. Monova) / translation: I've already
forgotten what the sky looks like because of you, potvory (freaks); For four
years now, the morning of October 2 starts the same for me: neighbors (those
ones who have svyni (pigs) ask for money in debt; «Vxpsanusnoiysa» Ha Hac
3abmna? (Ya. Matyushin) / translation: “Ukrzaliznytsya” (Ukrainian railway)
blown us off?; Ilopomenko omsaTe npousHéc oTnmuHyo peus (B OOH), s He
Mory ce0e MpeaCcTaBUTh MOJO0HYIO pedb U3 YCT JIFOOOTO U3 €r0 HanepeoHuKos
(K. Kukushkin) / translation: Poroshenko again made an excellent speech (at the
UN), I cannot imagine such a speech from the lips of any of his paperednikov
(predecessors). The first structural type is used mainly to preserve the national
colouring, the second one — to create a comic effect in the text.

Language interference in the analyzed samples manifests itself at two
levels:

I level — it’s a conscious code switch: docnoBHast mutara: I[Toct mpo
OETHOCTh M POCKOIIb MOPOAMI OypiieHue [...], uTo Mon “mpeba npayoeamu i
MooicHa  3apobaamu  0o6pi  epowi”. KoHedHO, npayroeamu  MOXKHO
(K. Kukushkin) / translation: Verbatim quote: The post about poverty and luxury
gave rise to a seething [...] as they say “treba pratcyuvaty i mozhna zaroblyaty
dobri groshi” (you need to work and you can earn good money). In this
example, the author deliberately switches the code to the “original language™:
preferring not to change given stylistics, he uses a word from the quote without
translation in his further text.

II level — it’s an unconscious code switching: Jlanbmie meni 3ayinuio
(O. Monova) / translation: Next meni zatsipylo (I'm numb); Illeenosina ceromus
MO JIeNaM TaM U CsIM, MO3BOHHJ JIETKa M 3aTpeOOBal MUPOKOK C KAPMOoniel
(O. Monova) / translation: Shvendyala (mooning) today on business here and
there, my baby called and requested a pie with kartopley (potato). These
examples represent something like stream of consciousness of the speaker,
which she does not consider necessary to edit to the literary level of the source
language, and thus turns it into a stylistic device for creating a lyrical and comic
effect.

Morphologically, the noun is more frequent in presenting the illocutive
function, contrary to the popular belief that illocutive is more often expressed
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with the verbs. In our sampling, speakers used 53% of included nouns, 31% of
included verbs, 4% of included interjections and 3% of included adverbs. It is
noteworthy that there are no adjectives in the card file. This indicates the
importance for the authors to name a situation or to denotate things when
communicating, because it helps to immediately put an assessment on what is
said. It saves the necessity to use characterological adjectives.

The syntactic structure of inclusions is represented by simple, complicated
and complex types. The simple ones include one-word inclusions (57%): Tenepb
XOTsl OBl MOHATHO, II0YEMy BCE TaK PBYTCS TYCHTh K ycanpOe, korna GapuH B
CTpPaHCTBUSX. I[a)Ke Ha CTYINCHAX BaJIAIOTCA U KpHUYaT B 3aKPbITbIC OKHa CO BCEM
PCBOJIIOLIMOHHBIM IBUIOM. A TaM, OKa3bIBAaeTCs, MPOCTO-HANPOCTO 2omisKd
(O. Monova) / translation: Now at least it is clear why everyone is so eager to
hang out to the manor when the master is on a journey. Even on the steps they
lie and shout through the closed windows with all the revolutionary fervor. And
there, it turns out, it's just Aotivka (cash). Complicated structures are represented
with word collocation (3%): Ctomro MHe Ha J€Hb BBIIACTh U3 (eiicOyKa, y Bac
Crontenbepr cman 3HO 3 ykpaincexoi aimepamypu. Cmpawni 100U
(Ya. Matyushin) / translation: As soon as I dropped out of Facebook for a day,
Stoltenberg passed your ZNO z ukrains 'koi literatury. Strashni lyudy (EIE on
Ukrainian literature. Scary people); YBakaeMblii NHIION, BO-TIEPBBIX, KPACHO
05KyI0 — ICHbTH Ha MyCKO3apsaHOe COOpaiu, MPOAABIY OTIPABIIIM, B YETBEPT
OH OTHOBOMOIITUT JAeBaiic HamuM xzonyam (Ya. Matyushin) / translation: Dear
people, first of all, krasno dyakuyu (thank you very much) — we collected the
money for pre-loading weapons, sent it to the seller, on Thursday he will send
the device back to our khloptsam (lads). Complex type reveals inclusions
implemented in whole phrases and sentences (38%): U, cyns mo Tomy, 4TO o
BHJEN Ha (eiicOyke, y 3TOro mapana ecTh HeCKOIbKo poauteneii: [latpnornsm,
Tlopnocts, [locronHcTBO 1 YecTs. Ane, wianosne nancmeo, s HCOOHUM PA3OM He
wkooyio, wo obpas asiawoy (Ya. Matyushin) / translation: And judging by what
I saw on Facebook, this parade has several parents: Patriotism, Pride, Dignity
and Honor. Ale, shanovne panstvo, ya zhodnym razom ne shkoduyu, shcho obrav
aviashou (But, Dear Sirs, I do not regret at all that I chose the demonstration
flights); BMecTo Toro, 4To0BI €CTh MOPOXKECHKH, KAOPUMb NAHAHOK | wunamu ix
3a Oynyi, YATaTh IETSAM CKa3KH, decaTb CO0AaKy 3a YXOM HJIM CIIaCTH KOTa C
JepeBa WM MPOCTO JieKaTh B TpaBe, TPhI3Th TPABHHKY, CMOTPETh B He6O,
IEBEIUTh MabIlaMU Ha HOTAX W IIENTaTh ‘0sKyI0 mobi 60dice, wo simcusuil”
(Ya. Matyushin) / translation: Instead of eating ice cream, kadryt’ panyanok i
shchipaty ih za dupci (flirting with girls, pinching their buts), reading fairy tales
to children, scratching a dog behind the ear or rescuing a cat from a tree or just
lying in the grass, gnawing a blade of grass, looking at the sky, wiggling your
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toes and whispering “dyakuyu tobi, bozhe, shcho zhyvyj” (“thank you, god, I'm
alive”). This analysis confirms the idea expressed above: speakers are more
inclined to use one-word units represented by nouns.

One of the reasons for the use of Ukrainian inclusions in the speech of
Russian speakers is the unique melody and poetry of the language, which gives
the word a special emotion and focuses on its semantics. For instance: Kak
OBICTPO MBI TIPEBPATHIINCH B cTapnépos! Tem Goee, uTo BUEpa s YBHICT MEPBOEC
cepebpo Ha BUCKax B 3epkaie. [[lsuoxkonaiunnuil wac, ogHako / translation: How
quickly we turned into old farters! Yesterday I saw the first silver on my temples
in the mirror. Shvydkoplynnyj chas (fleeting time), however. Collocation
weuokonaunHuti yac is translated into Russian as fleeting, short time
(Dictionary, 1970-1980). Semantically, there is no difference between these
words, they are equivalent, so it can be assumed that the author uses the
specified phrase as a stylistic means. In the first sentence of this example, the
vulgar word old farters is used, however, further imaginative expanding of
thought (mature years are described with the metaphor of the first silver on the
temples) neutralizes the negative connotation and gives a certain poetry to the
text. Thus, the rhythmic sound, melody of the phrase is achieved with the help of
a tetrametric trochee, as well as an illocutive of the linguistic unit
weuoxonaunnull yac (fleeting time).

Let's consider another example of using Ukrainian inclusion in Russian:
Hocmemenno 3Has cneruduKy pOJHOTO TOpPOJa, s, HAKOHEI[-TO, POIMIT UIS
Hallero pecypca TeKCT. IIpOBOKATMBHBIH MO (OpMEe M HEOCIOPHMBIH 110
conepxanuto [...] / translation: Dostemenno (thoroughly) knowing the specifics
of my hometown, I finally gave birth to a text for our resource. Provocative in
form and undeniable in content. Word docmemennuii is translated as accurate,
real, thorough, but if you use an analogue of the Russian language, the reader
will not even pay attention to this fact. The use of the Ukrainian equivalent
focuses attention on a detailed study of the issue, and emphasizes that it is “used
to express confidence in something” (Ukrainian-Russian dictionary, 1953,
p. 451). The illocutionary function of using this type of inclusions is to express
the speaker's linguistic erudition.

Ukrainian inclusions in the Russian language also express an extreme
degree of irritation, which has form of obscene vocabulary. For example:
IMpomexyTouHble HWTOTH moABeAEM. [[06001i06i¢ BOKPYT IMO-TIPSKHEMY
HemepsiHo [...] / translation: Let's summarize the interim results. There are still
immeasurable number of dovboyobiv (dickheads) around. Word 0os60iio6 is a
calque from the Russian language, but it is written “in Ukrainian”, which,
according to the author, supposedly softens the perlocative effect of using this
obscene lexeme. «Tepmunam» mnaBHo npeBparwiics B «[loiimaii Mens, eciu
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cMmoxemby. Kak e 310 Bece 3aibano (O. Monova) / translation: The “terminal”
smoothly turned into “Catch me if you can”. How it all zaibalo (fucked me up).
Word 3aibano is also a transliterated calque of the Russian word. The
illocutionary function of using this type of inclusions is the desire to express
negative emotions, but not to be too rude at the same time.

Another reason for the use of Ukrainian inclusions by Russian speakers is
to express a civil position, manifested in love for their native language and
Homeland. For example: Ecnu st He moiiay 3aiiumiarth CBOIO POJUHY — 3TO HE
ClIeaeT HUKTO, KpoMe MeHs. U st iepecTany OBITh. 5yos 8ionogioanvHum, cmams
sinbHum, cmanb Hezanedxcnum! (O. Monova) / translation: If I don't go to defend
my homeland, no one will do it but me. And I will cease to be. Bud’
vidpovidal’nym, stan’ vil’'nym, stan’ nezalezhnym! (Be responsible, become free,
become independent!). Cwma B yHuTapHOCTH CTpasbl [...] OOHa, eduHa,
cobopna Yrpauna! (V. Puzanov) / translation: The strength lies in the unitarity
of the country [...] Odna, yedyna, soborna Ukraina (One, the only one, United
Ukraine!).

The authors also show a civil position in expressing their attitude to the
political situation in the state. Their reaction is an indicator that these issues are
of a general public concern. For example: ToT MOMeHT, Koraa Xouercs
OTHOBPEMEHHO IUIAKaTh, CMEATHCA W yOWBaTh jonaroil. Bepxosna Paoda, meiii
npogionux y ceim kamapcucy ma nomyxcuux emoyii (Ya. Matyushin) /
translation: The moment when you want to cry, laugh and kill with a shovel at
the same time. Verkhovna Rada, tvij providnyk u svit katarsysu ta potuzhnyh
emotsij (The Supreme Council, your guide to the world of catharsis and
powerful emotions). In this example, the illocutionary function of self-
expression is achieved through the use of irony.

There is another example: B smoxy nepemeH UTh TpyAHO, HO Beceno. UTto
¢ atuM nenath? Huvero, mpocto nepexuts. He Mbl niepBble, HE MbI OCIEIHUE.
W He CroHAIOT IMJIETKaMH Ha CTPOWKH BeKa. Tax o ApoCcmo mpumaimocs u
cunvro He nepeumanmocs (K. Kukushkin) / translation: In an era of change, life
is difficult, but fun. What to do about it? Nothing, just to survive. We are not the
first, we are not the last. And they do not drive us with whips to the construction
sites of the century. Tak sho prosto trymaimosya I syl’no ne perejmajmosya (So
just hold on and don't get too upset). The author's final phrase is a kind of
support for those who are too emotionally experiencing everything that is
happening in society.

The use of Ukrainian inclusions is also found in the speech of users who
have a negative attitude to the Ukrainian language. They use these units as a
means of sarcasm in expressing contempt for the socio-political processes in
Ukraine. For instance: YcranoBineHnas B KwueBe BiacTh pacmoscanach, a
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MIPEUCTIONHEHHBIE  “2iOnocmi” TOJNaHHBIE O3TOM BJIACTH C JOOPOAYIIHON
00peu€HHOCTRI0 BEICTpanBatoTcsi B ouepenb (Strategic Culture Foundation) /
translation: The power established in Kiev has been unleashed, and the subjects
of this power, filled with “hidnost” (dignity), are lining up with good-natured
doom; Tanuikas WHTEIUTUTCHIMS TOTOBHT IEPEXOJ YKPAWHCKOW MOGbl HA
natuHUIly / translation: The Galician intellectuals are preparing the transition of
the Ukrainian movy (language) to the Latin alphabet; DxcrepuMeHTH Hax
YKpPanHCKUM S3bIKOM IIPOBOAATCA HE TOJIBKO H3-3a XKCJIAHUA OTACIbHBIX
“cei0omux”’ YTHOBHUKOB XOIyHCTBOM 3aCIyXXHTh OJIATOCKIOHHOCTH 3alaIHBIX
nokpoBuTteied; Kak st )kmil B COI03€ M Kak s KW B HO3AIINCHOU W T. 1. /
translation: Experiments on the Ukrainian language are carried out not only
because of the desire of individual “svidomih” (conscious) officials to earn the
favor of Western patrons by servility; How I lived in the Union and how I lived
in the nezalezhnaya (independent), etc. The illocutionary function of these
language units is to verbally humiliate residents of another country on the basis
of language or participation in social processes that are perceived by the speaker
as negative. These examples also indicate that the means of another language
can quite succinctly and concisely denote the personal narrative of the speaker.

Semantic analysis makes it possible to identify the following types among
the inclusions:

1) non-literary vocabulary: zaiino, dyna, dosbotiononu, tiobani oui (shit,
ass, fuckers, fucking eyes);

2) occasional words: 3padoinu, 3pacoéo, spadobopuecmso;

3) inclusions which reflect the realities of everyday life, the nominations
of proper names serve to create an ethnospecific colouring and more accurate
naming of realities: Hyns Bonooumupiena, Yp3anizuuys;

4) insert structures for linking words: Hapewmi. BoT oH, mIepBbIif He 1O-
JeOMIIbHOMY HalMCaHHBIA TekcT At Mumanu (Finally. Here it is, the first not
fucked-up written text for Mishanya); S kak HacTOSIIMH CIIOYIOK TOJBKO
ceiluac yBuzena ¢(orto Hamed Hamu B mmxkame KOCMOMHJIMTApPH JEpP3KOTo
(aHTa3MHHOIO TOKPOS, Kadxcymy, TMpsiMO B Paay B 9TOM mpuIia ¥ BCEX Tam
koutysmia (I, like a real slop, just now saw a photo of our Nadia in space
military pajamas of a daring fantasy cut, it seems, she came straight to the Rada
in this and concussed everyone there);

5) quoting fixed expressions and political slogans: BeHTunb ckpumur,
T'YCH IUIa4yT, TOMaThl YaBKAIOT, XOXJIBl CMEIOTCS M CTPOSIT CTEHY X 10 CaMOro
cuHero Heba. A mam i 3umi Kineyvb, xmo He 3meps — mou monodeys (The valve
creaks, geese cry, tomatoes slurp, Ukrainians laugh and build a wall all the way
to the blue sky. A4 tam i zymi kinets’, khto ne zmerz — toj molodets’ (And then the
winter is over, who is not cold — that's who is a good boy); Bropoe Oyzner
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MIPOBEJICHO MOJ JIO3YHraMH YTO HYXKHO Hapewmi o00'eOnamu Kpainy, Hac4ET
mepBoro Toke uTo-HHOynp mpuayMmaioT (The second will be held under the
slogans what is needed is nareshti ob’vednaty krainu (to finally unite the
country), they'll come up with something about the first one, too);

6) abstract concepts: posnau, nepemoea, nepensx, eomigka, uac (despair,
victory, fright, money, time);

7) specific concepts: xasyH, eamareyvb, OOIOHbKU, OKYIApU, 0360HU etC.
(watermelon, purse, palms, glasses, bells).

The conclusions. In oral speech, the use of foreign language inclusions is
always an unconscious interference, the reason for which is caused by two
language codes at the time of speech (a person cannot find the right word in his
native language and uses a unit from the vocabulary asset of another). Written
speech is always prepared and conscious, therefore the appearance of foreign
language inclusions in it is a thoughtful tactical move that implements certain
intentions of the speaker. The oral-written status of speech on the Internet
contributes to the author's attempt to preserve the specifics of oral speech in
writing as much as possible. Therefore, on condition that the speaker knows both
languages, it is quite understandable that when creating a text in one language,
the author encounters unconscious interference. This can be regarded as one of
the characteristic manifestations of a peculiar style of Internet communication.

The conducted research allows us to conclude that Ukrainian inclusions are
used in the Russian-language Internet text as a stylistic means (for example, to
comply with the rhythmomelodics of the phrase) or way of displaying linguistic
erudition; as statements about one's civic position; means of expressing negative
emotional assessment in the interactions of the global virtual network.

Thus, the use of Ukrainian inclusions is one of the active and living

processes of the development of the Russian Internet language. The main
reasons for this phenomenon are the desire to express one's belonging to the
Ukrainian community and language, as well as to show an active civic position
towards social transformations in one's country.
At the moment of 2022, it has been revealed that all authors who used Ukrainian
inclusions in their Russian-language texts have switched completely to
Ukrainian. This observation may indicate that the use of inclusions is allowed in
case when the author sympathizes with the donor language. This can lead to a
conscious choice to switch the language of inclusions into a mainstream means
of communication, if necessary.
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